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B. TEKST

Convention concerning the protection of workers against ionising
radiations

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Forty-fourth
Session on 1 June 1960, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the protection of workers against ionising radiations, which is the
fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,
adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty the following Convention, which may be cited as
the Radiation Protection Convention, 1960:

Part I. General Provisions

Article 1
Each Member of the International Labour Organisation which

ratifies this Convention undertakes to give effect thereto by means
of laws or regulations, codes of practice or other appropriate means.
In applying the provisions of the Convention the competent authority
shall consult with representatives of employers and workers.

Article 2>
1. This Convention applies to all activities involving exposure of

workers to ionising radiations in the course of their work.

2. This Convention does not apply to radioactive substances,
whether sealed or unsealed, nor to apparatus generating ionising
radiations which substances or apparatus, owing to the limited doses
of ionising radiations which can be received from them, are exempted
from its provisions by one of the methods of giving effect to the
Convention mentioned in Article 1.

Article 3
1. In the light of knowledge available at the time, all appropriate

steps shall be taken to ensure effective protection of workers, as
regards their health and safety, against ionising radiations.



Convention concernant la protection des travailleurs contre les
radiations ionisantes

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail, et s'y étant réunie le 1er juin 1960, en sa
quarante-quatrième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à la
protection des travailleurs contre les radiations ionisantes, question
qui constitue le quatrième point à l'ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,
adopte, ce vingt-deuxième jour de juin mil neuf cent soixante, la
convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur la protection
contre les radiations, 1960:

Partie I. Dispositions générales

Article 1
Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui

ratifie la présente convention s'engage à l'appliquer par voie de
législation, par voie de recueils de directives pratiques ou par d'autres
mesures appropriées. En donnant effet aux dispositions de la con-
vention, l'autorité compétente consultera des représentants des em-
ployeurs et des travailleurs.

Article 2
1. La présente convention s'applique à toutes les activités en-

traînant l'exposition de travailleurs à des. radiations ionisantes au
cours de leur travail.

2. La présente convention ne s'applique ni aux substances radio-
actives, scellées ou non, ni aux appareils générateurs de radiations
ionisantes, qui, en raison des faibles doses de radiations ionisantes
pouvant être reçues de leur fait, seront exemptés de son application
selon l'une des méthodes donnant effet à la convention prévues à
l'article 1.

Article 3
1. A la lumière de l'évolution des connaissances, toutes les

mesures appropriées seront prises pour assurer une protection efficace
des travailleurs contre les radiations ionisantes, du point de vue de
leur santé et de leur sécurité.



2. Rules and measures necessary for this purpose shall be adopted,
and data essential for effective protection shall be made available.

3. With a view to ensuring such effective protection—
(a) measures for the protection of workers against ionising radiations

adopted after ratification of the Convention by the Member
concerned shall comply with the provision thereof;

(b) the Member concerned shall modify, as soon as practicable,
measures adopted by it prior to the ratification of the Con-
vention, so as to comply with the provisions thereof, and shall
promote such modification of other measures existing at the
time of ratification;

(c) the Member concerned shall communicate to the Director-
General of the International Labour Office, when ratifying the
Convention, a statement indicating the manner in which and the
categories of workers to which the provisions of the Convention
are applied, and shall indicate in its reports on the application
of the Convention any further progress made in the matter;

(d) at the expiration of three years from the date on which this
Convention first enters into force the Governing Body of the
International Labour Office shall submit to the Conference a
special report concerning the application of subparagraph (b)
of this paragraph and containing such proposals as it may think
appropriate for further action in regard to the matter.

Part II. Protective Measures

Article 4
The activities referred to in Article 2 shall be so arranged and

conducted as to afford the protection envisaged in this Part of the
Convention.

Article 5
Every effort shall be made to restrict the exposure of workers

to ionising radiations to the lowest practicable level, and any un-
necessary exposure shall be avoided by all parties concerned.

Article 6
1. Maximum permissible doses of ionising radiations which may

be received from sources external to or internal to the body and
maximum permissible amounts of radioactive substances which can
be taken into the body shall be fixed in accordance with Part I of
this Convention for various categories of workers.



2. A cet effet, les règles et mesures nécessaires seront adoptées
et les informations essentielles pour l'obtention d'une protection
efficace seront mises à disposition.

3. Pour qu'une telle protection efficace soit assurée:
a) les mesures pour la protection des travailleurs contre les radiations

ionisantes adoptées après ratification de la convention par un
Membre devront être conformes aux dispositions de la convention;

b) le Membre dont il s'agit devra modifier aussitôt que possible les
mesures qu'il avait lui-même adoptées avant la ratification de la
convention afin qu'elles soient conformes aux dispositions de
celle-ci, et devra encourager la modification dans le même sens
de toutes autres mesures qui existaient également avant la ratifi-
cation;

c) le Membre dont il s'agit devra communiquer au Directeur général
du Bureau international du Travail, lors de la ratification de la
convention, une déclaration indiquant de quelle manière et à
quelles catégories de travailleurs les dispositions de la convention
s'appliquent, et devra faire état, dans ses rapports sur l'application
de la convention, de tout progrès réalisé en cette matière;

d) à l'expiration d'une période de trois années après l'entrée en
vigueur initiale de la présente convention, le Conseil d'admini-
stration du Bureau international du Travail présentera à la Con-
férence un rapport spécial concernant l'application de l'alinéa b)
du présent paragraphe et contenant telles propositions qu'il jugera
opportunes en vue de mesures à prendre à cet égard.

Partie îï. Mesures de protection

Article 4
Les activités visées à l'article 2 doivent être organisées et exécutées

de manière à assurer la protection prévue par la présente partie de
la convention.

Article 5
Tous les efforts doivent être faits pour réduire au niveau le plus

bas possible l'exposition des travailleurs à des radiations ionisantes
et toute exposition inutile doit être évitée par toutes les parties in-
téressées.

Article 6
1. Les doses maximales admissibles de radiations ionisantes pro-

venant de sources extérieures ou intérieures à l'organisme ainsi que
les quantités maximales admissibles de substances radioactives intro-
duites dans l'organisme seront fixées, conformément à la partie I
de la présente convention, pour les différentes catégories de travail-
leurs.



2. Such maximum permissible doses and amounts shall be kept
under constant review in the light of current knowledge.

Article 7
1. Appropriate levels shall be fixed in accordance with Article 6

for workers who are directly engaged in radiation work and are—

(a) aged 18 and over;

(b) under the age of 18.

2. No worker under the age of 16 shall be engaged in work
involving ionising radiations.

Article 8
Appropriate levels shall be fixed in accordance with Article 6 for

workers who are not directly engaged in radiation work, but who
remain or pass where they may be exposed to ionising radiations or
radioactive substances.

Article 9
1. Appropriate warnings shall be used to indicate the presence

of hazards from ionising radiations. Any information necessary in
this connection shall be supplied to the workers.

2. All workers directly engaged in radiation work shall be
adequately instructed, before and during such employment, in the
precautions to be taken for their protection, as regards their health
and safety, and the reasons therefor.

Article 10
Laws or regulations shall require the notification in a manner pre-

scribed thereby of work involving exposure of workers to ionising
radiations in the course of their work.

Article 11
Appropriate monitoring of workers and places of work shall be

carried out in order to measure the exposure of workers to ionising
radiations and radioactive substances, with a view to ascertaining
that the applicable levels are respected.



2. Ces doses et quantités maximales admissibles devront être con-
stamment revues à la lumière des connaissances nouvelles.

Article 7
1. En ce qui concerne les travailleurs qui sont directement af-

fectés à des travaux sous radiations, des niveaux appropriés doivent
être fixés conformément aux dispositions de l'article 6:
a) d'une part, pour ceux d'entre eux qui sont âgés de dix-huit ans

ou plus;
b) d'autre part, pour ceux d'entre eux qui sont âgés de moins de

dix-huit ans.

2. Aucun travailleur âgé de moins de seize ans ne doit être affecté
à des travaux comportant la mise en oeuvre de radiations ionisantes.

Article 8
Des niveaux appropriés doivent être fixés conformément aux dis-

positions de l'article 6 pour les travailleurs qui ne sont pas directe-
ment affectés à des travaux sous radiations, mais qui séjournent ou
passent en des lieux où ils peuvent être exposés à des radiations
ionisantes ou à des substances radioactives.

Article 9
1. Une signalisation appropriée des dangers doit être utilisée pour

indiquer l'existence de risques dus à des radiations ionisantes. Tous
renseignements qui peuvent être nécessaires à ce sujet doivent être
fournis aux travailleurs.

2. Tous les travailleurs directement affectés à des travaux sous
radiations doivent être dûment instruits, avant et pendant l'affectation
à de tels travaux, des précautions à prendre pour leur sécurité et
pour la protection de leur santé ainsi que des raisons qui les motivent.

Article 10
La législation doit prescrire la notification, selon les modalités

qu'elle fixera, des travaux entraînant l'exposition de travailleurs à
des radiations ionisantes au cours de leur travail.

Article 11
Un contrôle approprié des travailleurs et des lieux de travail doit

être effectué afin de mesurer l'exposition des travailleurs à des radia-
tions ionisantes et à des substances radioactives, en vue de vérifier que
les niveaux fixés sont respectés.



Article 12
All workers directly engaged in radiation work shall undergo an

appropriate medical examination prior to or shortly after taking up
such work and subsequently undergo further medical examinations
at appropriate intervals.

Article 13
Circumstances shall be specified, by one of the methods of giving

effect to the Convention mentioned in Article 1, in which, because
of the nature or degree of the exposure or a combination of both,
the following action shall be taken promptly:
(a) the worker shall undergo an appropriate medical examination;
(b) the employer shall notify the competent authority in accordance

with its requirements;
(c) persons competent in radiation protection shall examine the

conditions in which the worker's duties are performed;

(d) the employer shall take any necessary remedial action on the
basis of the technical findings and the medical advice.

Article 14
No workers shall be employed or shall continue to be employed

in work by reason of which the worker could be subject to exposure
to ionising radiations contrary to qualified medical advice.

Article 15
Each Member which ratifies this Convention undertakes to pro-

vide appropriate inspection services for the purpose of supervising
the application of its provisions, or to satisfy itself that appropriate
inspection is carried out.

Part III. Final Provisions

Article 16
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for
registration.

Article 17
1. ,This Convention shall be binding only upon those Members

of the International Labour Organisation whose ratifications have
been registered with the Director-General.



Article 12
Tous les travailleurs directement affectés à des travaux sous radia-

tions doivent subir un examen médical approprié avant ou peu de
temps après l'affectation à de tels travaux et subir ultérieurement
des examens médicaux à intervalles appropriés.

Article 13
Les cas où, en raison de la nature ou du degré^ de l'exposition,

les mesures ci-après doivent être prises rapidement, seront déterminés
selon l'une des méthodes d'application donnant effet à la convention
prévues à l'article 1:
a) le travailleur doit subir un examen médical approprié;
b) l'employeur doit aviser l'autorité compétente conformément aux

directives données par cette dernière;
c) des personnes compétentes en matière de protection contre les

radiations doivent étudier les conditions dans lesquelles le travail-
leur effectue le travail;

d) l'employeur doit prendre toutes dispositions correctives néces-
saires sur la base des constatations techniques et des avis
médicaux.

Article 14
Aucun travailleur ne doit être affecté ou continuer à être affecté

à un travail susceptible de l'exposer à des radiations ionisantes con-
trairement à un avis médical autorisé.

Article 15
Tout Membre qui ratifie la présente convention s'engage à charger

des services d'inspection appropriés du contrôle de l'application de
ses dispositions, ou à vérifier qu'une inspection adéquate est assurée.

Partie ÏÏI. Dispositions finales

Article 16
Les ratifications formelles de la présente convention seront com-

muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.

Article 17
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organi-

sation internationale du Travail dont la ratification aura été en-
registrée par le Directeur général.



2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the
Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any
Member twelve months after the date on which its ratification has
been registered.

Article 18
1. A Member which has ratified this Convention may denounce

it after the expiration of five years from the date on which the
Convention first comes into force, by an act communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period
of five years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right
of denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of five years and, thereafter, may denounce this Convention
at the expiration of each period of five years under the terms pro-
vided for in this Article.

Article 19
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the
registration of the second ratification communicated to him, the
Director-General shall draw the attention of the Members of the
Organisation to the date upon which the Convention will come into
force.

Article 20
The Director-General of the International Labour Office shall

communicate to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations full particulars of all ratifications and acts of de-
nunciation registered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

Article 21
At such times as it may consider necessary the Governing Body

of the International Labour Office shall present to the General
Conference a report on the working of this Convention and shall
examine the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.



2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications
de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été en-
registrée.

Article 18
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la

dénoncer à l'expiration d'une période de cinq années après la date
de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte com-
muniqué au Directeur général du Bureau international du Travail et
par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année
après avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans
le délai d'une année après l'expiration de la période de cinq années
mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté
de dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nou-
velle période de cinq années et, par la suite, pourra dénoncer la pré-
sente convention à l'expiration de chaque période de cinq années
dans les conditions prévues au présent article.

Article 19
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail noti-

fiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail
l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui
seront communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur
général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la
date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 20
Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-

quera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enregistre-
ment, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de
tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux
articles précédents.

Article 21
Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail présentera à la Conférence géné-
rale un rapport sur l'application de la présente convention et exami-
nera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la ques-
tion de sa revision totale ou partielle.



Article 22
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then unless the new Convention
otherwise provides—
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention

shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Con-
vention, notwithstanding the provisions of Article 18 above,
if and when the new revising Convention shall have come into
force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into
force this Convention shall cease to be open to ratification by
the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 23
The English and French versions of the text of this Convention

are equally authoritative.



Article 22
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant

revision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 18 ci-
dessus, dénonciation immédiate de la présente convention, sous
réserve que la nouvelle convention portant revision soit entrée
en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle con-
vention portant revision, la présente convention cesserait d'être
ouverte à la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur
dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifié et
qui ne ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 23
Les versions française et anglaise du texte de la présente con-

vention font également foi.



G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 17, lid 2,
op 17 juni 1962 in werking treden voor Zweden en Noorwegen.

Voor de overige onder rubriek E vermelde staten treden zij in-
gevolge artikel 17, lid 3, in werking twaalf maanden na de aldaar
aangegeven data.

J. GEGEVENS

Voor het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie zie
Trb. 1953, 130.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco ondertekende Handvest
der Verenigde Naties zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. F 321;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1961, 24.

Uitgegeven de tweeëntwintigste mei 1962.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
J. DE QUAY.

D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet
de goedkeuring der Staten-Generaal, alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

De volgende staten hebben overeenkomstig artikel 16 van het
Verdrag hun bekrachtiging doen registreren door de Directeur-
Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau te Genève:

Zweden .
Noorwegen
Ghana

12 april 1961
17 juni 1961
7 november 1961


